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HNEPEKJIAJ AIK TPAHC®EP KYJIbTYPHU
(XYIOXHIN, HAYKOBO-TEXHIYHUU TA MEJIA-AUCKYPC)

IIpeocmasnena cmamms npucesauena npobnemi nepedayi Kyibmypu nio 4ac nepexnady pisHux OUCKypcig (Xy00ducHb020, HAYKOBO-Mex-
HiYHO20 Ma Mmedia-ouckypcy). B uitl cucmemamu306aHo noanaou Ha nepekiao niciia «KylbMmypHO20 NOGOPOMY», NOACHEHO SUHUKHEHHS
mepmina «MpancaAmonoiay ma HA0AHO MPAKMYBAHHA KyTbmypu 6 pamkax yiei oucyunainu. Kpim mozo, cpopmosarno ysenenus npo
KYNbmypHutl nepexnao AK 2iopuoHuil npocmip, 6 AKOMY MONEPAHMHO CRIGICHYIONb NPeOCMABHUKY DI3HUX KYIbmyp. Y cmammi okpecneHo
peanii ma ix 6UOU K KYIbMYPHO Cheyudiuni ciosa ma Henepexkiaoni mepminu, NOSCHEHO iIX ICHYB8AHHS HASIGHICIIO Y NEGHIL IIHBOKYIbIYPI
KOHYenmis, y UNAaoKy Gi0CYMHOCMI SAKUX YMBOPIIOMbCA JAKYHU 6 THUWUX MOBHIL Ma KOHYEeNnMYaibHill KapmuHax ceimy. B xyooscHbomy
nepexaaoi 8aXciu6o 6USHAYUMU, WO NEPEKIAOaAm, d MAKOXHC 38AACAMU HA XYOOICHICMY Y MBOPI, MOMY WO CKa3ane He 3a824c0U 3a0yMaHe
asmoponm. Ilepexnadonumu npobremamu y meodia-oucKypci € 6enuKa KitbKicimb HO60YMEOpeHb ma cnpoodu CMeopeHHs OUCKYPCY MAHINYAAYiI.
YV cmammi nagedeno ocobausocmi nepedaui Kyromypu y ¢axosiii rimepamypi.

Knrouoei cnoea: xynomypa, mpancKyibmypHicmo, KyJlbMypHULl Nepeknaod, mpanciamonois, peanis, XyO0dCcHill nepexnao, Haykogo-
mexHiYHUull nepexaao, media-nepexnao.
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TRANSLATION AS CULTURAL TRANSFER
(ARTISTIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL AND MEDIA DISCOURSE)

The presented article is devoted to the problem of cultural transfer during the translation of various discourses (artistic, scientific,
technical and media discourse). It systematizes the views on translation after the «cultural turny, explains the emergence of the term of
«translatology» as a science of translation in conjuction with ist extralingual reality and provides an interpretation of culture within this
discipline. In addition, the idea of cultural translation as a hybrid space has been formed, with loyally coexisting representatives of different
cultures. In contrast to multiculturalism, transculturalism is considered as a common phenomenon of cultural contamination in today’s
globalized world. The article outlines realities and their types as culturally specific words and untranslatable terms, as well as explains the
presence of respective concepts in a linguistic culture, the absence of which causes lacunae in other linguistic and conceptual pictures of the
world. In literary translation, it is worth determining what to translate in order to spread own culture abroad and enrich the achievements
of world literature, as well as taking into account artisticality in the work, because what is said is not always intended by the author.
Translation problems in media discourse are represented by a large number of neoplasms, as this type of discourse responds quickly to
world events and provides them with a description or evaluation. A separate factor in the transmission of culture is the media discourse as
a discourse of manipulation causes specific translational difficulties. The article represents the peculiarities of culture transmission in the
professional literature, which is reflected in terms of the legislation features and other social sectors of the nation.

Key words: culture, transculturalism, cultural translation, translatology, reality, literary translation, scientific and technical translation,
media translation.
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AKTyaJBHICTB 10CTiZKeHHS], iloro HoBH3HA. [Iepekian B yMOBax Cy4acHOTO CBITY € HEBiI’€MHOIO NPAKTUKOIO i3 MDKANCIH-
TUTIHAPHUMHU 3B’SI3KaMU 3 IHIIMMH TATy3SIMH JOCHTIIKEHb, SIK OT JIITePaTypO3HABCTBOM, KOMIIAPAaTUBICTHKOIO Ta KyJILTYpOJIOTI€IO.
3 1980 p. micns «KyJIbTYpHOTO MEPEBOPOTY» (aHMIL. cultural turn, HiM. kulturelle Wende) nepeknan BUXOJUTh 32 MEXKi BU3HAYCHHS
SK «Iepe/iaya MOBH Ta TEKCTIiB 3 OJJHi€] MOBH Ha iHIIY», a Bce OiJIbIIe CIPSIMOBYETHCS Ha aHaNi3 0araTolapoBUX Ta MyJIbCYIOUNX
KyJbTYPHUX JKUTTEBHUX CBITIB. Ba)KKO MEpeoLiHUTH BHECOK MEpeKiany A0 MDKKYJIBTYPHOTO iHTENEKTyaJbHOTO, JiTepaTypHOro,
HONITHYHOTO 00MiHy Ta 30araueHHs1. A. [1. @paHk po3ymie miJ MepeKa oM «... TPAaHCKOPAOHHHUH 0OMIH MiXK TBOMa MOBaMH, JIiTe-
patypamu Ta KyabTypamm» [11].

KynbTypa nepemaetbcss MOBHUMH 3aco0aMy, a BilITaK € YaCTHHOIO CTPYKTYpH MOBH, Jie NiepeKiiagad CTa€ MPOBIJHUKOM MiXk
KynbTypamu. KoxxHa cripoba nepekiacTy TEKCT € 0JJHOYaCHO CIPOOOI0 MOA0IATH BIIMIHHOCTI MXK KYJIBTYpPOIO OpHTIHAY Ta KYJb-
TypOIO TIepeKIaay. 3BaKAIOUn Ha Iie, 3aBJaHHs TMEePEKIa03HABIIIB MONArae y 3MaTHOCTI OI[IHUTH MEPeKIa K TPAHCAKIII0 MiX
JIBOMa MOBaMH Ta KynbTypamu. Came 11i KyJIbTypHi BIAMIHHOCTI BUPI3HSIOTH HOCITB MOBH BiJl THX, XTO i BUBYA€, Jie IPYTi 3HAIOTh
iHO3eMHY MOBY, ajié BCE ) BOHA 3QJIMIIAETHCS VISl HUX 4yiKolo [16, c. 50]. [ns nopiBHsHHS HiM. Fremdsprache — iHo3eMHa MOBa,
Jie KOMIIOHEHT firemd TepeKIaeThCs SIK «IYKUID»).

ITocranoBka npo6siemu. Hoe KyIbTypo3HaBue BiArady)KSHHs HAyKH IPO Mepekiial] BiIMEKOBYETHCS Bl TpaaAULiHHOTO dijo-
JIOTIYHOTO NEePeKIIag03HaBCTBA Ta BUCBITIIIOE HOBE IIMPOKE PO3YMIHHS MEPEeKIIay i3 aKIIEHTOM Ha €THIYHO 30arauyeHy colioIoriuHy
KaTeropito, 3a JOMOMOTOIO SKOI uepe3 MepeKiaj 3, Ha Ta MiX KyJbTypaMu MOKHA PO3KPHTH OCHOBHI aKTyaJbHi NPOOJIEMH KyJlb-
TYPHHUX KOHTaKTiB.

Merta gocaigkeHHsi. Y HalIoMy JOCII/DKEHHI 3yIMHUMOCS Ha TPAKTYBaHHI KyJIbTypH, KyJIbTYPHOTO IIEPEKIIaay Ta TPAHCKYIIb-
TYPHOCTI, @ TaKOXX MPOaHaJi3yeMO 0COOIMBOCTI Mepeaadi KyJIbTypu y XyZA0KHbOMY, HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta MeJia-AuCKypcax B
MOBHIH mapi ykpaiHChKa Ta HiMeIlbKa MOBH.

AHani3 ocTtanHix mgocaimkeHb Ta my6aikamii. [Ipo mepeknan sk 3aci®é MiDKKyJIBTYpHOI KOMYHIKallii TOBOPSATH YHCIICHHI
BITUM3HsIHI Ta 3apyOikHi BueHi, sik oT M. I'aBpum, T. Kusk, T. I'pymesuneka, O. Kyopskosa, B. [Tonkos, A. Canoxin, O. Teiinop,
C. TepMinacoga, JI. CamoBap, Botssk, Paiic, Bepmep, ['bonix, Kycmaiine, Hina, Hopa, Xomn ta in. Tematnka 10CIiKeHb 30cepei-
KY€EThCsl HAa KoMMapaTHBiCTHUHMX cTyaisax (Ppank, Kitrens, Kynemann), nepeknani sk 3aco6i nepenadi uyxoi KyneTypH (PaHK,
baxman-Menik), popmax MiXKKyJIbTypHOT KOMyHikauii Ta nepexnany ([Tonsrepman).

Bukian ocHOBHOTO MaTepiaiy. Y HiMEIbKOMY NEPeKIIa03HABCTI BUIUIMIOTH TMEPOHIMIYHUI TEPMIH Ul MO3HAYEeHHS BCiX
BUJIB IIepeKIIajly — YCHOTO, ITHChMOBOTO Ta iX ray3eBHX po3apyBaHs (nop. HiM. Dolmetschen — nepexnan ycuuii Ta Ubersetzen —
nepeknaj nuchbMoBHii) — Translation, a Hayka Tpo MepeKiIa HOCUTh Ha3BY TpaHcuaTosoris (HiM. Translationswissenschaft). Take
BHOKPEMJICHHSI 3yMOBJICHE «IIParMaTHYHNM ITepeBOpoToM» (HiM. pragmatische Wende), 3riHO 3 SKUM NepeKiia]] po3risIaoTh y Cy-
KYIHOCTI 3 #0oro mo3amoBHo¥o ailicHicTio (Bepmep, Kane, Paiic Ta Jleitnuurceka mikosa). TpaHcmsiiis (mepekian) € 0cOOTUBUM BU-
JIOM TpaHcdepy i3 BUKopUcTaHHM Jitoicbkol MoBH: «Entscheidend fiir Translation ist, da das Verhdltnis ,,Situation : verbalisierter
Situationsteil* kultur- und damit sprachspezifisch unterschiedlich ist. Damit wird es unmdglich, in der Translation nur den verbalen
(sprachlichen) Teil zu beriicksichtigen» [14, c. 99f].

0. Kane Hanororrye Ha TOMy, 1110 B KOMYHiKaii, a 0T)Xe, 1 B IepeKIia/ii, BOXJIUBY POJIb Bifirpae KynpTypa. Unm Oisblie BigMiH-
HOCTei MiXK KyJIbTypaMy, TUM TIIMOLIO0 € MOTpeba y 3aCTOCYBaHHI «HOBOD) CHTYyalii B epeKiIai, OCKIJIbKH HEMOXKIIUBO MepeiaThH
iHdopMaltiro aneKkBaTHO 3a JOMOMOIO0 IPOCTHX 3aC001B TPAHCKOAYBaHHS.

3ynUHUMOCS KOPOTKO Ha BU3HAUEHHI KyJIbTYPH JUISl Cy4acHOI TPAHCIIATONOT I HiMeIbKUM HayKkoBieM . 'bopiHroM, sSIKuii Tpax-
Ty€ KyJIbTYpY SIK BCE Te€, III0 HOTPIOHO OMaHyBaTH Ta CIPUHHSTH, 00 MOTTH OLIHUTH HOPMY Ta BIIXWJICHHS y MIOBEIHIII IIPECTaB-
HHKIB KyJIbTypH Ta MOBOJMTHCS BiJIIOBITHO 10 O4iKyBaHb meBHOro cycminbeTBa: «Kultur ist all das, was man wissen, beherrschen
und empfinden kénnen muss, um beurteilen zu kénnen, wo sich Einheimische in ihren verschiedenen Rollen erwartungskonform
oder abweichend verhalten, und um sich selbst in der betreffenden Gesellschaft erwartungskonform verhalten zu koénnen, sofern
man dies will und nicht etwa bereit ist, die jeweils aus erwartungswirdigem Verhalten entstehenden Konsequenzen zu tragen» [12,
c. 108].

V 3apy6ixkHOMY MepeKal03HaBCTBI iCHYe TePMiH KyIbTypHHil Mepekia/mepekna KyasTypu (Him. ,kulturelle Ubersetzung*).
[Mepmonpoxianem B IbOMY HalpsIMKY € iHAiHCcbkuil BueHnii Xomi baba, sikuii BBaXkae, 1110 MOMITHKA 1IECHTHYHOCTI 6€3yMOBHO 3Ha-
XOJIUTHCS Ha IUISIXY B TIIyXHUH KT, OCKIJIBKM 0€3M0paJHO OfepKKUMa KyJIbTypHUM po3MaiTTsaM. HaToMicTh BiH IPONOHYE KOHLENT
«tpetboro npoctopy» (auri. Third space) — TiOpUIHUI TPOCTIp, MPOCTIP MiJPUBY, HPOCTYINKY, OOTOXYJIBCTBA, €pECi — BCIX THX
KOMYHIKaTUBHUX HEBJIa4 Ta HEBIPHUX TPAKTYBaHb, 10 BUHUKAIOTh BHACITIZIOK HEOCTATHIX 3HaHb KyJIbTYpPH HOCIIB MOBH, 3 SIKOT
(abo Ha sKky) ciia nepeknactu [10]. KynpTypHuii mepeknan mossrae y riOpuaHocTi (00uIBa MOHATTS HAyKOBEIb B)KUBAE CHHOHI-
MIYHO) — IIPOCTOPi, B IKOMY Oinblle He QYHKI[IOHYIOTh BCi OiHApHI PO3MOIUICHHS Ta aHTAaroHi3MH, BKJIIOYAIOUH POTHCTABIICHHS
nomitiky Ta Teopil. X. baba BBaykae mepeMOBUHH Ta MEPEKIa] €AMHUM MOXJIMBUM CIIOCOOOM 3MiHHTH CBIT Ta BIUIMHYTH Ha IO-
niTnyHi pinreHHs. Take emMaHcHIaniiiHe JONOBHEHHS JI0 TOJITHKU MOXKJIMBE B chepi KyJIbTypHOTO BUPOOHHIITBA, SIKE CITIY€ JIOTILi
KyJIbTYPHOTO MepeKIIay.

KynbTypHuii nepexiiaj ctae Bce OUIBII aKTyaJbHUM JUIsl CY4aCHOTO €BPOIEHCHKOTO MYJIBTUKYJIETYPHOTO IIPOCTOPY, B SKOMY
TOJIEPAHTHO CHIBICHYIOTh NMPEICTaBHUKHU Pi3HUX KYJBTYp 31 CBOIMH BIIAaCHUMH MOBHHMH Ta KOHIETITYaJbHUMH KapTHHAMH CBITY,
LIHHOCTSIMH, iCTOPIEIO Ta IOCBIIOM. Y TaKMX YMOBaxX NepekiIagady HeMHUHYYe 3ilITOBXY€EThCS i3 MpobiieMaMu KyJIbTypPHOTO epekia-
ny. TyT nepexiiaz cra€ IpOAYKTOM MYJIBTUTAITy3€BOi Jii, «0e3KiHeYHUM TpaHC(HEPOM MK HEHiTKUMH MOJI0CAMU KYJIBTYPHHX Bill-
MminHocTei» [10]. [lepexnan — e He MPOCTO «MICT MIXK KyJIbTypamMmn», a TpaHcdep MiX KyJIbTypaMmH, sKi Bxke KoHTamiHoBaHi. Oco-
GJIMBO TOCTPO 11€ CTOCYETHCS THX KYJBTYP, SIKi JABHO BXKE 3aJTUIIMIA MEXi (iJI0JIOrYHOT KyJIbTYpH MepeKiiay Ta CTalu 00’ eKTaMu
Teopii KylbTypH. Y 1IbOMY KOHTEKCTi KyJIbTYPHHH NepeKiiag Ha0yBae HOBUX BiJTiHKIB.

3 MyJIBTUKYJIBTYPHICTIO, TIPO SIKY TaK 6araTo roBOpsITh y €BPONEHCEKOMY KOHTEKCTI (TI0p. HiM. multikulti — My IbTUKYIBTYPHHI )
Ta sIKa € OJIHIEIO 13 HIHHOCTEW MONITHKU €BPOIEHCHKOTO COI03Y, TICHO MEXKYE MOHATTS TPAHCKYJIBTYPHOCTI, OTHUM i3 ACIIEKTiB SKOTO
€ it KynpTypHuit nepeknaja. TpaHCKyJIBTYypHICTh BUHHKIIA y IATHHOAMEPHUKAHCHKOMY KOHTEKCTi y 1940 p. Ta po3KkpHBaE IUISLX MOTIIH-
HaHH O/IHI€T KyIbTYpH 1HILIOIO Yepe3 KOJIOHI3ali0, eTHOKOHBEPIeHIIi 10, MDKKYJIBTYpHI IIUTI0OH, BIHCHKOBI, pacoBi KOH(IIKTH TOLIO
[8, c. 93]. ¥V mpomy pyciai BapTO BUOKPEMUTH TaKi aclieKTH HAyKOBUX PO3BifoK: mianor 3 pizHunero XK. [leppinu, Teopis TpaHCKYIb-
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typauii ®@. Oprica, aHaji3 npodiemM KyJIbTypHOro nepekiaay B mocTcydacHy ernoxy B poborax b. Mop-T'in6epr i b. Emxkpodra. ¥
Cy4aCHOMY KOHTEKCTi TPaHCKYJIbTYPHICTh TEX € aKTyaJbHOI, OCKLILKM BHACIIIOK ritobaii3aliii Ta TiCHHX 3B’A3KiB MiXK Pi3HHUMH
KyJIbTypaMH IXHI MEXIi CTHPAIOTHCS, BOHU CTalOTh BPA3NMBIIIMMH /10 30BHIIIHBOTO BILIMBY. KoMyHikamiifHi TeXHOJOTII po3BH-
BAIOTHCS, OJHI KYJbTYPH MOTINHAIOTHCS 1HIIMMHU Ta BTPAYaloTh CBOIO caMoOyTHIcTh. [lepeknanay Mae B CBOEMyY apceHali 3acobu,
SIKI MOXYTB SIK CIIPHUATH TPAHCKYJIBTYPHOCTI, TaK i MiJIKPECIUTH CaMOOYTHICTh IIEBHOT KYJIBTYPHU Ta 3pOOUTH 3HAYHUH BHECOK Y il
TIOIINPEHHS 32 MEXI eBHOT Hallii. YKpalHChKa KyJIbTypa He € BUHSTKOM, BOHA TAKOX ITOB’53aHA YUCICHHUMH «HUTKaMM» 3 IHITUMHU
KyJIbTypaMH, IO TPOSIBIISIETHCS B PI3HUX CTOPOHAX CYCIUIBHOTO XKUTTS. Tak, B YKpaiHi OCTaHHIMH pOKaMHU CBATKYIOTb XEJJIOBIH i
nepekiiagady He Tpeba JoAaTKOBO MOSICHIOBATH 32 JI0TIOMOTOF0 KOMEHTApS UM OIHCY, 1110 1€ 3 CBATO Ta SIKi BOHO Mae Tpaauiii. AGo
K eJIEMEHTH €BPOINEHUCHKHUX Pi3ABSHMX sSpMapoK 4M TpaguIifHUX aJBEHT-KaJeHJapiB MOXKHA MOOAYHUTH i B YKpPaiHCBKMX MicCTax.
VYkpalHChKa KyJIbTYpa pajo ClpuiiMae HOBOBBEICHHS Y CBOEMY ITPAarHEHHI HAOIM3HUTHCS JI0 €BPOINEHCHKOTO MPOCTOPY.

[MutaHHAMHU KyITBTYPHHUX BIAMIHHOCTEH y Mepekiiajii Ta IUIIXaMH iX MOJoJaHHs 3aiiManics BITYM3HHI HaykoBui B. Komnisnos,
P. 3opiBuak, T. Kusk, A. Haymenko, C. Biaxos i C. ®iopin, O. Uepenuuuenko, K. Hesunna, O. Illym Tta in. O0’€KTOM 0CTIPKEHB
CTAIOTh peatil, HelepeKIagHi TepMiHH Ta iXHs Kiacudikaris Ha moOyToBi, eTHorpadiuHi, MidoJIOoTiuHi, OHOMACTHYHI, ACOIIaTHBHI
peautii, peanii CBiTYy IpHPOH, IEPHKABHOTO YCTPOIO Ta CYCIIUIBHOTO XUTTA [6, c. 144]. YV HiMelbKil HayKOBiH IIKOJI TOBOPSATH PO
KyJbTYpHO crieriudivni ciosa (HiM. Kulturspezifikum), KynbTypHO pedepenTHi Bupasu (HiM. kulturell referenzielle Ausdriicke), sixi
MOMIJISIOTH Ha BIAacHi Ha3BH (iMeHa, reorpadiyHi Ha3BW, HA3BM OpraHi3aliil TOIO) Ta aneJATHBY (KYJIbTYPHI Ta TEXHIYHI HOHSTTS)
[18, c. 90]. Jlo kputnuHux jiekceM I'. BOTbsiKk BiTHOCUTh «3BEpTaHHS, BITAHHS, BIACHI Ha3BH, IHCTUTYIIIT, TeorpadiuHO-KITIMaTHYHI
(eHOMEHH, JIEKCeMH 13 Tally3i TaCTPOHOMII, pelirii, CyCIiibHI Ta MOMITHYHI TOHATT» [19].

Iepexsan peaiid, sk ciiB cnienudivyHUX A7 ICBHOT HALIIT YK KpaiHu, BUMArae Bij nmepekianada ocodnusoi yBaru. He 3Bakaroun
Ha Te, 110 HAETHCS PO MOHSTTS UM MPEAMETH, SIKUM MOXKHA JIATH TOUYHHH ONUC 1 BU3HAYEHHs1, IPY IIepeaadi IX Ha MOBY MepeKJiany,
MOXKJIMBI 3HauHI BiIXWJIEHHS Ta BapianTH. L{e 3yMOBIeHe THM, 110 3a YaCTOTOIO BXMBAHHS, POJUIIO B MOBI, 32 TIOOYTOBUM Xapak-
TEPOM CJIOBA, SIKi CIYTYIOTh Ha3BaMHU TaKHMX peajiid, He MaloTh TEPMIHOJOTIYHOTO 3a0apBIICHHS; BOHU HE BHPI3HSAIOTHCS HABITh Y
Hai61Ib1I Oy JTEeHHOMY KOHTEKCTi OpUTiHaTy, He BUPI3HAIOUNCH B HBOMY CTHJIICTHYHO, € 3BUYHIMH JUIsI MOBH OpPHTIHAITY 1 uepe3 Te y
MepeKsIaji BUHUKAOThL TpyaHomi [4, ¢. 76—79]. Jlis Toro, 11100 npaBUIbHO MEPEKIIACTH pealtil, HEOOXiTHO TAKOXK BPaXOBYBATH: TUI
TEKCTY, 3MICT peajliii B KOHTEKCTI, THII peajiil Ta iX CHCTeMaTHYHy POJIb Y KyJIbTypax MOBH OpPHIiHAIy Ta MOBH NepeKiIay, CTyIiHb
CHPHUHSATTS HE3BUYHHUX CIIOBOCIONYYEHb Ta «EK30THYHHX)» BUPA3iB y KyJIbTYpi MOBH IEepeKiIany.

I'. Eiirep mosiCHIOE HasIBHICTb peaiii, MoAil, CTaHiB, MPOLECiB Ta ()EHOMEHIB, SIKi € CUTHAJIAMHU IS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIeIH-
(iky MeBHOT MOBHO{ CITUJIBHOTH, T BIAMIHHOCTI MiX KyJIbTYpaMH y NepeKJialo3HaBYOMYy aCIeKTi HasIBHICTIO KOHIENTIB — CYKYTI-
HICTb YSIBJICHB, 3HaHb (BKJIIOYAIOYM IMILTILUTHI), IyMOK Ta MEpeXHBaHb, SIKi BiJOOpaXkaloTh JIOACBKHH H0cBix [2, ¢. 55-56]. B
OCHOBI KOHIICNITY JISKHUTH SIIPO — MOHATTS, aKTyali30BaHe CJIOBOM, CIIOBOCHOJyYEHHsSM a00 HasBHICTIO A€HOTaTa. SIKIIO KOHLENT
B IIEBHII MOBI BiJICyTHiii, TO epekyIaad HAITOBXHETHCS Ha JIAKyHY — BIJICYTHICTh MOBHOI MaHi¢ecranii y ninboBiii MoBi. Jlakyna
BiZIPI3HAETHCS BiJ] JICKCHYHOTO NMPOOLTY THM, IO JJAKyHa XapaKTepU3YEThCS CEMAaHTUYHOIO IHTEHCHBHICTIO, i MOXe OyTH BCTaHOB-
JIeHa BHACIIIJIOK 3iCTaBJICHHS] KOHTEKCTIB IBOX 1 Oijble KynbTyp. Hampukian, xapakTepHi Ui HIMEI[BKOTO CYCIUIBCTBA HOHSATTS
das Angebot, der Termin, die Einwegflasche, die Leistung BiZICyTHI B YKpaiHCBKiii KOHIICTITYaJIbHIH KapTHHI CBITY Ta MOTPEOYIOTH
po3’sicHenHs. HaToMicTh TeKCHYHMIT TPOOILN BUSABISETHCS HA OCHOBI OPIBHSHHS ITapaJiurM Ta CEMaHTUYHHX TIOJIIB, SIK OT Y HIMEIlb-
Kili Ta yKpalHCBbKili MOBaxX HasBHI CJIOBA saff Ta HOTO BiANOBIAHKK cumuii, @ OT CJIOBO Ha MI0O3HAUYEHHS TOT0, XTO HATIMBCSI, BIICYTHE.

3ynuHUMOCS AeTajbHille Ha 0COOIMBOCTIX Mepeadi KyIbTypH Y XyA0KHbOMY, HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta MeJlia-IUCKypcax.

XYIOXKHIO JTiTEpaTypy BITHOCATBH 0 KyJIbTYpPHHUX 3100YTKIB Hallil, IPHPIBHIOIOTE 10 BUTBOpiB MuctenTBa. K. Paiic Ha3uBae
MepeKyIaj] He HayKolo, a peMecioM (riepekiiaa (axoBUX TEKCTiB) UM MUCTEITBOM (TIepeKIIaa XyI0KHbOI JiTeparypu) [15, c. 9].

Po3risatoun ykpaiHChKO-HIMEIbKI IIepeKIIaaHi BiTHOCHHY (Ta i He JIMIIe B Liif MOBHIl mapi), MOXXHA CMIJIMBO CTBEP/KYBaTH,
0 B i ramysi mepeknany Baromimie, He SIK nepeknanary, a IO nepeknanat. Bece XX ctomittst Oyi0 s ykpaiHChKOT JiTepa-
TypH BaXXKUM IiepiofoM. Bilinu, 3a0opoHa Ha myOuikallilo MeBHUX aBTOPIB, MUCBMEHHHUKU «PO3CTPIISIHOrO BinpomkeHHs» Bino-
Opa3unucs Ha SIKOCTI Ta KiJbKOCTI YKpaiHOMOBHOT JliTepaTypH. [IeBHi TBOPH CTajaM JOCTYIHHMMH JUIS YKPaiHCHKOTO YMTaya JIUIIE
TTiCIIsl OTPUMaHHS Y KpaiHOIO HE3aJISKHOCTI, HATOMICTh OyJIM OmyOITiKOBaHI B IIepeKIIaji 3aKOpIOHOM, sIK oT pomanH 1. BarpsiHoro
«TurponoBn» (uiM. Das Gesetz der Taiga) Ta «Can I'ercumancekuin» (HiM. Garten Gethsemane), onoBinanns B. Bapkn «Kostni
kHa3b» (HIM. Der gelbe Fiirst), poman Y. Camuyka «Mapist» (HiM. Maria). [IpocBiTHUIBKA AiSUIBHICTD MepeKiafadiB, 30KpeMa
A.-T". T'opbau, C. llITeop, 0. lyprota, H. Cusnanko, lO. [Ipoxacsko, € TeMOIO OKpeMOi HAyKOBOT PO3BIIKH.

CyvacHui mepekIiaiad Xy10XKHbO1 JTiTepaTypH, 3iCTaBIsFOYH JIBI MOBH, TIOBUHEH IaM’TaTH, 110 3HAYEHHSI Ta €CTETHYHI [[IHHOC-
Ti B MOBax He 3aBK/I1 MEPEKPHBAIOTHCSI, TOMY XOPOIIHH MepeKiia/] HalllIeHNi Ha TTONIYK KOMIIPOMICY, Ha IIIaraT MK KyJIbTypa-
mu. Lle mposBiIseThCS y KOMIIEH ANl 3Ha4eHb 3a JOIIOMOT0I0 HEEKBIBAJICHTHHX BHPA3iB Ta Mepeaadi NPHXOBAaHUX 3HAUSHb IUISIXOM
BHUKOPHCTAHHS LIHHOCTEH BIACHOT KyJIbTYpPH.

Iepexnan KynbTypu y XyIOKHBOMY IHMCKYPCi PO3NOYMHAETBCS TaM, A€ INEepeKyazad HAIITOBXYEThCS Ha HeNepeKIajHe.
I'. BoTbsik CTBep/KY€, IO B XyJOKHBOMY MEpEeKIIaji CliJ 3ayBaKyBaTh He CTUIBKM CKa3zaHe, SK 3aJyMaHe, 1100 3HAHTH eKBiBa-
neHt [19]. Po3mi3HaHHS 3ayMaHOT0 BiIOYBAETHCS Y HOCITB MOBH aBTOMATUYHO, TOMY 1110 BOHU BOJIOJIIFOTH CMIJIBHUMH 3HAHHSAMH Ta
KOJIEKTUBHOIO NaM’sITTIo. [lepexnanaroun XyI0XKHIO JiTepaTypy, BaXKKO JOTPUMYBATHCS TEKCTY-OpPHUTiHAIY, OCKIIBKU B TPy BCTY-
MalOTh KiJIbKa YUHHKKIB, BHACHIIOK BILIMBY SKkuX A. I1. @paHK roBOpHUTH NPO iHTErpalIbHY iHTEPIPETALilo JIITepaTypHOTrO TBOPY:
Pi3HI MOBHI CHCTEMH, pi3Hi JITepaTypH 3 BIACHUMHU TPATMIISIMH, Pi3HI KyIbTypH 3 ITyXOBHUMHU Ta MaTepialIbHUMH 3100yTKaMH,
IHIMBIyaJIbHO Pi3HI YSABJICHHS MPO XYAOXKHIN epeKia, Ta He B OCTAHHIO Yepry, iCTOPUYHO Ta iHAMBIAyaJIbHO Pi3HE MPOYUTAHHS
MIEBHOT'O XYAOXKHBOI'O TBOPY. 3aBJIaHHs Iepekiiagada IoJsrac y CTBOPEHHI «EKBiBAICHTHOCTEH», HABITh SIKIIIO BOHU BHPAXKAIOTh
npotuiexHocti [11, ¢c. 152; 17, ¢. 137]. [IpoTe HallBaXKJIUBIIINM € BMIiHHS TIEpEIaTH «XYI0KHICTEY, 30€pErTH €CTETUYHE BPAXKCHHS
TEKCTy-JKepena. | xoda, IpouuTaBIIy TBIp y Hepekiai, IUTyBaTUMYTh HE aBTOpPa, a NepeKiiaaaya, BiH TOBUHEH 3JIUIIATHCS B TiHi.

Mo crocyetbes TpaHcdepy KyJabTypH Y Melia-TepeKiai, TO TYT TPAaHCKYJIbTYPHI B3a€EMHHH MPOCTYIAOTh HairocTpilie.
CyuacHi Mezia, KOMIT FOTEpHI TEXHOJIOTI] Ta TEJIEKOMYHIKaIlil CIIPUSIOTH IBHAKOMY OOMiHy iH(opMmariero Ta riuobanizamiiHum
mpoliecam 3arajom. 3 iHIoro 00Ky, caMe TYT MpOsIBIIsiE ceOe PO3BUTOK MOBH — Y HIMEIBKHX Mac-MeJia i3 MOSBOK HOBUX SIBHII
YM MOJIH OIMCKaBUYHO BUHHKAIOTh HOBOYTBOPEHHS — HEOJIOTi3MH, OKa3iOHAJIbHI YTBOPEHHS TOIIO, SIKi CTAHOBIISATH YHMAaJ TPYA-
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HOIII A7 IepekIiagadya Takoro auckypey [5]. Jo npuknany, Crinka Himenbkoi MoBu (GfdS) mopiuHO BU3HAYa€ CIIOBA POKY, IO
BUCBITJIIOIOTH NPOOJIEMATHKY H )KBaBi JUCKYCil HIMELBKOI H MIKHApOIHOI CHIIBHOTH, KyIHW BXOJSThH IEPEBAXKHO HEOJIOTi3MHU
(Umweltzone, Weltklimagipfel, Aschewolke, Generation Sandsack, Diesel-Gipfel, Klimakatastrophe, spritdurstig, Mogel-Motor,
Flexitarier, Heifszeit, Diesel-Fahrverbot) [1, c. 61]. B uacu xopoHa-kpu3u 3’sBuinocst y 3MI unmano Takux ciiB, sKi BaKKO Tepe-
knactu: Infodemie = Information + Epidemie / Pandemie — mBunke nommpents (¢eiikooi) iHdomanii; miitend Bin miide (von
der Coronapandemie) + wiitend; Munaschu Bin Mundnasenschutz, Munaske Bin Mundnasen(schutz)maske, Maskomat = Maske +
Automat — aBTOMAT, y IKOMY MOXXHA TpuAGaTH Macky; Wuhansyndrom — CyKynHiCTb ICUXIYHNX 3aXBOPIOBAHb, 110 BHHUKAIOTh BHA-
CIIIJIOK KapaHTHHHUX 0OMEKEHb Ta MOCTIHHOT comianbHOi 3051111 oo [6, ¢. 289-299].

OKpiM TOTO, €JCKTPOHHI 3aCO0M KOMYHIKAIIil 4aCTO MarOTh Ha METi «OOyPUTHY JFOICH — MPO M0 TaK 6araTo MUCaIK JOCHTiTHH-
KH Cy4acHOT'0 CyCIIBCTBA i KynbTypH [9, . 156], BIIMHYTH Ha «cipy Macy», CTBOPUTH MOTPIOHHUN TUCKYpC T MaHIMyJIsLii, BU-
KOPHCTOBYIOUH NPH IIbOMY Pi3Hi cTparerii i TakTuku. OT, HAPHKIIA[, 3aroioBokK cTatTi 3 caiity Deutsche Welle ,, Corona-Impfstoff
laut Biontech und Pfizer zu 90 Prozent wirksam *“ — TyT IpOCTeXy€eMO He TiLNbKH iHpopMaTHBHY (QYHKIIiIO, 110 BAKIIMHA, SIKa CIIUIBHO
po3pobiieHa HimMelbKoro OioTexHoorigHo0 Kommaniero BioNTech i amepukancbkoro apManeBTH4HOIO KoMnaHiero Pfizer, mae Bu-
COKY e(peKTHBHICTb, a /i MaHINyJSITUBHY, sIKa MOJISTAE y 3a3HaYCHHI Ai€BOCTI 1i€l BakIMHY Ha piBHI 90%, a HYDKYE i 3ar0JI0BKOM
nie ¥ BKa3yEThCS HA BiICYTHICTh MOOIYHUX eeKTiB: ,, keine schwerwiegenden Nebenwirkungen bei dem Impfstoff-Kandidaten
(Deutsche Welle). KopuctyBauamu nporo caiiTy € rpoMajissHi Pi3HUX KpaiH, OCKITBKH iH(QOpMAaIlis MOJAEThCS OaraThMa MOBaMH,
OT)Ke, LIITbOBA ayTUTOPist JOCUTh YUCIIEHHA. MaHIIMyISTHBHI BIUTMBH HPOCTEXKYEMO TaKOXK Y Pi3HUX BHAAX PEKIaMH. Y KOHTEKCTI
KopoHaBipycy Himenpkuii henepaTUBHUI ypsi CKOPHCTABCS JUTs 3aKJIMKY /10 BAaKIIMHALIT | CTBOPEHHSI pEKIIAMHOTO PONUKY ,, Du, ich
maochte dich heut noch sehn “ (Spiegel.de) menonieto micHi ,,Hello again”, sika € momyJIsipHOIO cepes pi3HNUX BiIKOBHX I'PYI HACEJCHHS,
HaMararoyuch TUM CaMHM MOO1TII3yBaTH rpoMaJisiH Ha eMOLIIITHOMY piBHI if 3aKIMKaTH iX BaKIIMHYBaTHUCS.

[Nepeknagauy mMemia-auCKypcy MOTPIOHO BOJOAITH KOMIIETEHTHOCTSIMHU KPUTHYHOTO aHAli3y Ta BMITH BYaCHO 1 SKiCHO TpaH-
CJIIOBATH MpaBAWBY iH(OPMAIlio, a TAKOXK 3HANTH TakKi BUPa3Hi 3aco0M 1 3acTOCYBaTH Taki TpaHchopMmallii, siki 6 MaJi piBHOLIIHHE
CEeMaHTHYHE Ta CTHIICTHYHE HAaBaHT)XEHHS B OPHUTiHAII, 110 32a0e3Me4nTh (YHKIIOHATBHY BiAMOBIIHICT ILOTO TEKCTY.

HaykoBo-TexHiUHi TEKCTH MaroTh 0araTo CHiILHOrO B pizHMX MoBax. JJo 1980 p. BUeHi mpuITycKany, 10 HayKOBE MHUCIICHHS €
YHiBepCaJbHUM, a KyJIbTypa HayKOBOTO JAUCKYpCY He3anexHoto. OHak 3 yacoM OyJio BCTaHOBJIEHO, 1[0 HAYKOBI MOBH IudepeH-
IIFOIOThCS B IESKUX acnekTax [13, c. 7].

IMepekia HayKOBO-TEXHIYHNX TEKCTIB € CBOEPIJHAM KOHIENTYaTbHUM MDKMOBHUM KITIOUEM, 10 epe/ia€e iHIIOMOBHI ITOHSTTS,
BPaxOBYIOUH iX IMILTIUTHI 3HaueHHs. [lepeknan ¢paxoBoi JiTepaTypy CIpHsIE MOPO3YMIHHIO Pi3HUX KYJIBTYP H YMOXKIIMBIIIOE MiXK-
KyJbTYypHUH 00MiH y HayKoBiH cepi. JTromu po3yMitoTh TepMiHH Yepe3 MpU3My CBOTo OayeHHs — CBill 0COOMCTHI JOCBIJ, KYJIBTYpY,
OCBITY, MOBY, HalliOHAJIbHI IIIHHOCTI TOII0, Hatp. Mauer im Kopf haben; Ossis/Wessis; Schwarzmarkt etc. 1le cTocyeThcst HE TUTBKH
3arajibHUX TEPMIHIB i3 MOBCSIKICHHOTO XKHUTTS, aje il HAyKOBUX TepMiHiB (Froschperspektive; Vollrecht; Abstraktionsprinzip). Po3-
TJSTHEMO TS IPHUKIIaay HayKOBY rajqy3b IpaBa. TepMiHH, 0 BiTHOCATHCS O cepH Mpasa, 1o Bsi3aHi 3 KYJIbTYPOIO, TPaIULiIMH Ta
MPaBOBOIO CHCTEMOIO Jiep)kaBH. Ilepekinaa IOpuANYHUX TEKCTIB — L€ He JIMIIE aJeKBaTHa reperada IpUANIHOI (HaxoBoi JIEKCHKY,
a MOBHHU aKT, III0 CIIYTy€e TIOPO3YMIHHIO HAa MIXKHApOJHii apeHi. MeTor € TouHe, 00’€KTHBHE Ta MOBHE BiITBOPEHHS BUXITHHX
TEKCTIB, 5IKi BiJOOpaXkaloTh HallioHaNbHy crenudiky neBHoi nepxaBu. KoxkeH i3 3aranbHuX (akTopiB IOPUANYHOTO HEepeKiIasy Mae
KOHKPETHE 3aCTOCYBAaHHS B KOHKPETHOMY OKPEMOMY BUIAAKy. TpyIHOIUI NMpH Mepexyiaii IpUINYHAX TEKCTIB MOJATaloTh HE Y
TEpMIiHOJIOTI1, @ HAHIMOBIpHIIlIe y BIIMIHHOCTSIX KyJIBTYP IOPiBHIOBAJIbHHX MOBHHX CITUTBHOT. KOpuanuHuii nepekias — e ocoou-
BUH BUJ «KYJIBTYPHOTO TpaHChEepy», IPH SIKOMY «IIPAaBOBHI 3MICT OfHi€T TPAaBOBOT CHCTEMH 1 BiJIIIOBITHOTO KYJIBTYPHOTO COLIyMY
MEePEHOCUTHCS AJIsI 3aCTOCYBAHHS B iHIY IPABOBY CUCTEMY, B iHIIMIT cowiyM. [Ipy 1[bOMy FOpHAMYHMI TIepeKiIag BUKOHYE POJIb HEe
JIMLIE TIOCEePEeHUKA MK PI3HUMH IPAaBOBHMH KyJIbTypaMH Ta iHIIOMOBHHMMH COLIlyMaMH, a BUCTYIAa€ CKJIaJ0BOIO HAIlIOHAIBHOTO i
MIDKHapOIHOTO NpaBa, BIUIMBAE HAa PO3BUTOK NPABO3HABCTBA, CIIPUSE YHOPMYBAHHIO IPAaBHUYOT TEPMIHOJIOTI] y HiNBOBIH MOBI» [3,
c. 190].

ITinTBep/KeHHSIM IIHOTO MOXKYTh OyTH Taki IOPHAWYHI TEpMiHH, 3aKpilUIeHi JMIIe B 3aKOHOAAaBCTBI HimeuunmHwu, sk:
Anwartschaftsrecht (Hamp. IpaBoO MOKYIIIIS, KOJIM OCTaHHIM BUKOHAB CBOi 3000B’sI3aHHS, MICIs YOTO MPOJABEIlh HE MOXKE B OJTHO-
CTOPOHHBOMY TIOPSIIKY HEPEIIKOIUTH HaOyTTIO MaiiHa, Xoua JI0 MOKYIIIL [IPaBO BIACHOCTI e He nepeluo); Eigentumsvorbehalt
(HalOyTTs mpaBa BJIACHOCTI, L0 JO3BOJISE MOKYIIIIO OIUIa4yBaTH TOBAP YaCTHHAMH il BUKOPHUCTOBYBATH HOT0 3a3/1aJIeTiib, X04a Mo-
BHHH PO3paxyHOK IIie He 3]IiICHEHO).

3 oAy Ha Lie IepeKIiaiad MOBUHEH OyTH 100pe 00i3HaHUM i3 OCHOBAMH MEepeKyIaly Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKIIay 30Kpe-
Ma, pi3HHMH CIIoco0aM¥ MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX TpaHc(hOpMaii Ta KyJIbTypHO-ICTOPUYHIMH i 3aKOHOJABYMMH OCOOIHBOCTSIMU
Ti€l gepKaBy, MOBA SIKOT € BUXIJIHOIO TIPH TIEPEKIIa .

BucnoBkn. He 3Bakaroun Ha raiy3pb Iepekiany, Mepekianad HeBUMYIICHO 3iIITOBXYEThCS i3 PI3HUMH KyJIbTYPHUMH (eHo-
MeHamu y MoBi-mkepedi. [Tormsiy Ha mepeknaa y Horo B3a€MOBITHOCHHAX i3 KyJIBTYpOIO Ta B paMKax AisUIbHICHO-OPiEHTOBAHOTO
HiIXOy BUIIPABJIAHO JO3BOJISIE BUHOKPEMHUTH TPAHCIATOJIOTIIO SIK HOBUH BHTOK y JOCITI/PKEHHSX HepeKiIano3HaBcTBa. [lepen 3mo-
OyBayaMu OCBITH OCBITHBO-IIPO(ECIHHNX MpOrpam, 10 MiCTATh KOMIIOHEHT «Ilepexiany, HoCTaroTh KOMIUIEKCHI 3a/1aui — 31aTHICTh
KPUTHYHO MHUCIHTH, OyAyBaTH MDKIMCIMILTIHAPHI «MOCTH» MK MOBHHMM MapamH Iepekiany. Ilepeknanad MycUTh 3HaTH KyJlb-
TYpYy-IDKepesio Ta LIbOBY KYJIbTypy — OyTH 0i-KyiabpTypHUM. Ha mpakTuii citif kepyBaThCs KOHBEHIISIMH Ta HOPMaMH IIILOBOT
KyJIbTypH. JJIsl BAANOro aJieKBaTHOTO MepeKIiay CIifl 3BaXKaTH Ha Pi3HI aCHEKTH 3aJIeXHOTO Bijl THUITY JUCKYPCY, B paMKax SKOTO
BiOyBaeThCs epekial. B xynoxxHpoMy nepekiazi Big0yBaeThCs «TPAHCKYJIBTYpHA JIis», sIKa epeoavae po3yMiHHs TEKCTY, aje i
IHTEpIpETAallil0 CaMOTro MOHATTS «TEKCT», a OT)KE OPIEHTOBAHMI He Ha Iepeiady 3HaYeHHS, a CMHCITY/331yMaHOT0 — CMHCITY TEKCTY
y cutyaitii. ¥ Menia-IucKypci nepekiiaaad MoBHHEH 30CEPEAUTHICS HA BUSBICHHI MaHIMYyJSITUBHOI iHpOpMAIIT i vac 11 mepenayi
Ha LTBOBY MOBY Ta BMITH BiI4yTH Ti CEMaHTHU4YHI BiITIHKM HOBOYTBOPEHB, SIKI TaK MOMIOOJSATH BUKOPUCTOBYBATH HIMEILBbKI JKyp-
HaJIICTH JUISl BUPAXKEHHSI KPUTHUKH, XapaKTEePUCTHKH, OLIHKH Ta MOOYA0OBH IHTEPTEKCTya bHUX 3B’s3KiB. [lepenada KynbTypH y, Ha
HepIINi TOMIIs, HOPMOBAaHOMY Ta LIA0JOHHOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY JMCKYPCI, TAKOX NPUCYTHS, i MOSBISIETHCS Y 30arayeHHi
MDKKYJIBTYPHOTO HayKOBOTO JIOCBiJy, BHECOK Y SIKHI POOUTH KOXKHA KYJIBTYpa OKPEMO, a TAKOXX y HasIBHOCTI MPAaBOBUX Ta iHIIMX
rajy3eBUX JIEKCEM, SIKi IPUTaMaHHi TUJIbKY ITEBHIN KyJIbTYpHIH CIIUIBHOTI.
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